
 1معنا يه ارجاعينظر

 انيكلا يام جيليو

 2اتين بيحسترجمه 

 اشاره : 

 3فلسفي يمعناشناسمباحث فلسفه زبان (زبانشناسي فلسفي) را زير دو عنوان كلي 

ميتوان دسته بندي كرد. اولي داراي دو بخـش عمـده    4فلسفي يشناسردكاركو 

هـاي مربـوط بـه ماهيـت معنـا، معنـاداري، هـم معنـايي،          (شامل بحث 5ه معناينظر

هـاي مربـوط بـه نامگـذاري،      (شامل بحث 6ه ارجاعينظراستلزام) و  تحليليت، و

 ـنظرصدق، دلالت، دامنه مصاديق و مقادير متغيرها) و دومي نيز بـه دو بخـش    ه ي

 ـنظرو  يافعال گفتار ان، يك ـلا يام ج ـي ـليوقابـل تفكيـك اسـت.     ه مكالمـه ي
ت يه غاك 7معتقد استبا كمي تفاوت اين طبقه بندي را ميپذيرد. او سنده مقاله، ينو

ن فلسـفه  ي ـا يو تبع يفرع هدفباشد؛ اما چهار يم ه معناينظرفلسفه زبان،  لياص

موضـوع مقالـه   ( 8يه ارجـاع ي ـد بـا نظر ي ـآنـرا نبا كـه   - ه ارجاعينظرعبارتند از: 

                                                           

 :مقاله كتابشناختي مشخصات .1

Lycan, W.G. (2008) Philosophy of Language, “philosophy of language: Referential 

Theory of meaning (1-6)”, New York & London, Routledge. 

 .logicbay@yahoo.com      مدرس دانشگاه آزاد اسلامي واحد علوم و تحقيقات آذربايجان شرقي .2

3 .philosophical semantics.  

4. philosophical pragmatics. 

5. theory of meaning. 

6. theory of reference. 

7.The Cambridge Dictionary of  Philosophy, Robert Audi (ed.), Index: “philosophy of  

language”.  

8. Referential Theory of meaning 
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 ـكارك، 1ه صـدق ينظررد، ك ـاشتباه  هاي معنا) ، يكي از نظريهحاضر  يردشناس

  .اشتباه كرد 3كه آنرا نبايد با فلسفه زباني - 2يشناس فلسفه زبانو  يفلسف

از  يارهي ـچرا و چگونه زنجه كن پرسش است يپاسخ به ا يدر پ ه معناينظر يك
نون هشـت پاسـخ بـه عنـوان     كتـا  شـوند؟ يا صدا) معنـادار م ي(نوشته  يكيزيعلائم ف

، يذهنهاي  دهيا. نظريه 2، ينظريه ارجاع. 1ه معنا مطرح شده است: يهشت نظر
ــه  .3 ــه ب ــ نظري  ــ4، يريارگك ــه ك ــه 5، يردبار. نظري ــتنتاج. نظري ــ( ياس ا ورود و ي

 . يحذف. نظريه 8و  ،يط صدقيشرا. نظريه 7انه، يدگراييتا. نظريه 6)، يخروج
به علـت   يعبارات زبان يمعناروشن است:  بالامعنا به پرسش  يه ارجاعيپاسخ نظر
ه بـين يـك آينـه و تصـوير     همچنانك ـ يعن ـي. ا استيآنها به اش يگر ارهشاارجاع و 

 منعكس در آن، به علت يك امر فيزيكي (نور)، يك رابطه ارجـاعي وجـود دارد؛  
ي مخصـوص آن نيـز بـه علـت يـك امـر ذهنـي        معنا واز علائم  ينيره معيزنجبين 

د يو شـا  4تـرين  فهـم  ايـن نظريـه همـه    .يـك رابطـه ارجـاعي وجـود دارد     (قرارداد)
 يبـرا  مـدخل ن يبهتـر  (و از ايـن رو دهـد  يارائـه م  "معنـا "بـراي   ن رايين تبيآسانتر

، يتامـل و مداقـه فلسـف    يم ـكرود)، امـا بـا   ي ـز بـه شـمار م  يمعنا نهاي  هيمطالعه نظر
 شود. يه برملا مين نظريا هاي گريزپذير و گريزناپذير دشواري

 يجامعه فلسـف  يخود، برا يجيترو - يو آموزش ياديت بنيبر اهم افزونن مقاله يا
 بحـث در بررسـي  تواند داشته باشد و آن يز مين مضاعفي يت انتقاديشورمان اهمك

چرا كه به نظـر ميرسـد دو نظريـه     است. يدر فلسفه اسلام مورد قبول يه معناينظر
لسـوفان  يمورد توجه و قبـول ف  ها  هينظر سايرش از يب »يذهنهاي  دهيا«و  »يارجاع«

  مسلمان بوده است.

 مقدمه

ه ك ـت ي ـن واقعي ـز ايمعنا هستند و ن يو صداها داراها  ع نشانهاز انوا يه برخكت ين واقعيا

                                                           

1. Theory of truth. 

2. philosophy of linguistics. 

3.linguistic philosophy. 

4.commonsensical 



  

 

59 

 

ت
يا

ن ب
سي

 ح
مه

رج
/ ت

نا
مع

ي 
اع

رج
ه ا

ري
نظ

 

ار قابـل  يم، بس ـيابييدرنگ و بدون تامل در م يو صداها را بها  آن نشانه يما انسانها معنا

 يـك  يه چـه عـامل  ك ـح دهد يد بتواند توضيدرباره معنا با يه فلسفينظر يكتوجه است. 

موجـب   يه چـه عـامل  ك ـنياز آن اتـر   ند؟ و مهميكا صداها را معنادار مها ي ره از نشانهيزنج

ه ي ـنظر يـك نهـا،  يداشـته باشـند؟ عـلاوه بـر ا     يزيمتمـا  يمعناهاها  رهين زنجيشود تا ايم

ه اظهارات كن شده است كانسان مم يه چگونه براكح دهد يد بتواند توضيمعنا با بارهدر

چ يه ـ يارهـا را ب ـ كن ي ـاه چگونـه  كنيد؟ و هم اينما كند و آنها را ادراكد يرا تول 1بامعنا

 دهد؟ يانجام م يزحمت

ه بـه لحـاظ   ك ـ، 2ز عبـارات ي ـه واژگـان و ن ك ـن اسـت  ي ـا يع درباره معنيده شايا يك

ن جهـان معنـا دار   ي ـواقـع در ا  يايبـه اش ـ  3گـري  اشـاره ترند، به علـت   دهيچيپ يزبانشناخت

اگرچه متعارف و در نگاه نخست جذاب اسـت،   4درباره معنا يه ارجاعينظرن يشوند. ايم

م و هـا ك ـ  از واژه يه اولا فقـط برخ ـ ك ـچـرا   ؛شوديار مكآن آش يتامل نارسائ يمكاما با 

اگر همه واژگـان ماننـد    يا حتينند؛ و ثانيكاشاره م ن جهان واقعاًيواقع در ا يايش به اشيب

رفتند، آنگاه  مـا هرگـز قـادر    يار مه كمنفرد ب ياياش 5ردنكسوا  يخاص صرفا برا ياسام

 م.يبساز يحيصح ييجملات ابتدا يم حتينبود

 معنا و فهم

رده است كدار يالات متحده دياز ا 1931تلر در يه آدولف هكدانند  ياز مردم نم ياريبس

با  يوتاهكوا، مدت اي كك، مركز ايالتئوكاحت پرداخته، در ير و سيآن به س يو در ط

 تجربـه وت را ي ـپ مـاده مخـدر و تـوهم زاي   بـار  يكن معاشقه نموده، يسكزن به نام ما يك

 كيوچهـايك  مـه كچ هيك ـو وزغهـا را در حال هـا   از قورباغـه  يانبوه در پي آن، هكرده (ك

                                                           

1. Meaningful utterances. 

2. Expressions. 

3. Standing for things. 

4. Referential Theory of meaning. 

5. Pick out. 



 

 

ن 
تا

س
تاب

م، 
دو

ه 
ار

شم
ل، 

 او
ل

سا
 ، 

ي
سف

 فل
ت

لا
أم

ه ت
ام

لن
ص

ف
13

88
 

60 

 

ارخانه مهمـات  ك يك)، به نمودهخوانند، توهم يرا م 1ده و با هم ترانه هورس وسليپوش

به  يردن پوست سگ ماهكفروش ش يرده، به بهانه پكت نفوذ يترويد يكدر نزد يساز

ز او] ي ـ[نرا  ين برقكرده و دربازكس جمهور ملاقات يس معاون رئيورتكانه با يطور مخف

 اختراع نموده است.

ه ك ـن اسـت  ي ـداننـد ا يرا نمهـا   نيثر مردم اكه چرا اكنيه ايتوج يل خوب برايدل يك

ه شما به محـض  كآنست  زيته تامل برانگكنستند! اما يدرست نها  ن ادعايدام از اكچ يه

د. حـال  يدياملاً آنرا فهمكم، يگذار ي) م1ه نامش را جمله (ك ،ن منيخواندن جمله آغاز

ند. در هر صورت شـما  ك ينم يا نه فرقيد يرش آن باشيبا خواندن آن حاضر به پذ اينكه

 .يان تلاش خودآگاهانهيمتركاز به يد آنهم بدون نيدياملا فهمك) را 1جمله (

تامل ته در نظر شما چندان كن نين حالا هم ايد همي. اما شازيتامل برانگمن گفتم  

آنهـا   يفـور  كو جملات و درها  ل به خواندن واژهك. شما در 2ب نباشدييا عج زيبرانگ

شيدن يـا خـوردن و   كرده ايد، و از نظر شما تقريبا مانند نفس كدر همان نظر اول عادت 

د، يده باش ـي ـ) را قـبلا د 1ه جملـه ( كونه، بدون آناست. اما شما چگ يطبيع يراه رفتن امر

ه هرگز در تـاريخ جهـان تـا پـيش از گفـتن      كنان دارم يرا من اطميرديد؟ زك كآنرا در

                                                           

1 . Horst Wessel  ( اي كه به افتخار او سروده شده  نام يكي از فدائيان جنبش نازي و نام ترانه 

 (است.

 

) معلـول  1مترجم: بر اساس نظريه ارجاعي، كه نظريه عرفي معناداري است، معنادار بودن جمله ( .2

و »  ) بـه واقعيـت  1گـري جملـه (  اشـاره «گري آن به واقعيت اسـت و ايـن رابطـه علّـي بـين      اشاره

براي ما  يا به طور مستقيم حاصل و محرز ميشود (آنگاه كه مثلا به عنوان جاسوس » معناداري آن«

زندگي هيتلر را زير نظر ميداشتيم)، و يا به صورت غيرمستقيم (و آن زماني است كه مثلا آنرا از يك 

گواه موثق و يا به صورت متواتر ميشنيديم يا ميخوانديم). حال آنكه در ايـن مثـال، نويسـنده مـا را     

آنكه هـيچ رابطـه    ) را بفهميم بدون1غافلگير ميكند. زيرا ما موفق شده ايم به راحتي معناي جمله (

) براي ما (به طور مسـتقيم يـا غيرمسـتقيم) حاصـل و     1گري جمله ( اي  بين معناداري و اشاره علي

محرز شود. زيرا چنين واقعيتي اساسا وجود ندارد تا چنان رابطه اي را بتوان تصور نمود! و اين همان 

 يگذريم.عمولا براحتي از كنار آن منكته عجيب و تامل برانگيز است كه ما م
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مشـابه   يا ) را به خـاطر جملـه  1رده است. شما نيز جمله (كآنرا ننوشته يا بيان ن يسكمن، 

 يا شـباهت جملـه   كيبـا انـد   يحت ـ يس ـكه كنم ك يرديد، از اينرو من گمان نمكن كدر

 ) ساخته باشد.1مشابه (

د و يي ـگويسخن م يد چون به زبان فارسيدي) را فهم1ه جمله (كد يين است بگوكمم

ار درسـت اسـت،   ك ينجاين سخن گرچه تا اياست. ا يدر زبان فارس اي ) جمله1جمله (

ه ك ـم ين ـكد. فـرض  ي ـاراندهها  ه فقط به دوردستكد بليا ردهكاما شما معما را با آن حل ن

در سـخن گفـتن بـه     ييجـه توانـا  ينت يدر ساخت و فهم جملات فارس ـ يياستعداد و توانا

 يه شما قادر به سـخن گفـتن بـه زبـان فارس ـ    كن چطور شده است كاست، ل يزبان فارس

ت كسـا «و  »ام من تشنه«همچون  يا د؟ آنهم نه تنها در ساخت و فهم جملات سادهيا شده

 يين توانـا ي ـ). ا1همچـون جملـه (   يا سـابقه  يع و ب ـيه جملات بدكبل »خدا قوت«و  »باش

ا راه رفـتن  ي ـا خـوردن و  ي ـتـنفس   ين چگونگيين آن از تبييز است و تبيرت انگيح واقعاً

ستها يولوژيزيف كمكقبلا به ها  يين توانايدام از اكهر  يه چگونگكسخت تر. چرا  يبس

 ده شده است.يفهم يبه خوب

از واژگـان   يره اي ـ) زنج1شـود: جملـه (  يار مكآش ـبا يسرنخ تقر يكدوباره،  يبا تأمل

ه ك ـرسـد  يبه نظـر م  بنابرايند. يفهميمجزا م به طوره شما آنها را ك، يواژگان فارس  است،

ا نحـوه  ي ـن جمله را و ثانيه اولا واژگان واقع در اكد يفهميل مين دليرا به ا ) 1شما جمله (

 يـك ن ي ـد اي ـم ديخـواه  يبه زوده كد. همانطوريفهميرا مها  كردن آن واژه يسرهم بند

 ست.يش نيب يه و اشارتينجا تنبيدر ا ن فعلاًكل ؛است يت مهميواقع

م يردك ـصـحبت   يبشر ييتوانا يكدن گفتار به عنوان ينون درباره ساختن و فهمكتا

جملـه  [ د مشخصاً به عنوان موضوع مطالعه در نظر گرفـت. يرا با ين خود عبارات زبانكل

 ] د: يرير در نظر بگيزنار موارد ك) را در 1(

 رطخنتخه ب اصشگ تت عغفبژي)  2(

 است. كمن خطرناين در مجاورت اتاق نشيدن بنزي)  پاش3(

 و و چرا يكن ي) را خوب خاموش از نسبتا ا4(
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 در صـورتي از صداها هسـتند،   يره ايا زنجيو (از علائم هستند  يره اي) زنج4) تا (1(

) 3) و (1( مـوارد املا مشـخص از هـم متفاوتنـد؛    ك ـ بـه طـور  ان شـوند). امـا   ي ـه شفاهاً بك

) بـرخلاف  4سـتند. ( يش نيب ـ ) پرت و پلايي4) و (2ند حال آنكه (هست ييجملات با معنا

ن ي ـن اك ـهسـتند ل  يبـا معن ـ  يدر زبان فارس ييه به تنهاكاست  ي) گرچه شامل واژگان2(

ل دهنـد؛ و آنهـا مجموعـا    كيجمله را تش يكه كبا هم متصل نشده اند  يواژگان به نحو

 ندارند. يمحصل يچ معناينار هم هكدر 

ه موجـب  ك ـدارد  خاصـي  يژگ ـيو يـك  ،هـا و صـداها  از نشـانه  ينيمع ين تواليبنابرا

 يژگين شوند و آن وييا محتاج تبيتر باشند و ثانابيمكها اولا رهين نوع زنجيگردد تا ايم

دارنـد و آن   يتـر مشـخص  يژگ ـيو يكها رهين زنجياز ا يكست؛ و هرا آنها يمعنادار

ن در يدن بنـز يپاش ـه ك ـاسـت   ين معن ـي ـ) به ا3مثال جمله ( يست. براا خاص آنها يمعنا
 ين اطلاعـات آغـاز م ـ  ي ـما با ا ي. پس مطالعه فلسفاست كمن خطرنايمجاورت اتاق نش

 :شوند

v يافته اند جملات معنـا دار يل كيا صداها تشيه از علائم ها ك رهيزنج يبعض 

 هستند.

v ز خودشان معنا دار هستند.يه آنها نكدارد  ييبخش ها يجمله معنا دار هر 

v دارد. يخاص ي، معنايهر جمله معنا دار 

v از جملات آن زبـان   ياريتوانند بسيشوران) مي(گو زبان يكاربران خبره ك

 يب ـ يعن ـي، [ن منـوال  يز به هميو ن ؛درنگ بفهمند يزحمت و اغلب ب يرا ب

 .جملات را بسازند ]درنگ، يزحمت و ب

و هـا   از نشانه يره ايه زنجكاست  يژگيدام وكرد. كن ييد تبين اطلاعات را بايتمام ا

رشـته از علائـم بـه نحـو      يـك ه ك ـشـود  يموجـب م  يند؟چه عامليكاصوات را معنا دار م

را  يگفتـار بـا معنـا و مناسـب     يـك توانند ين چگونه انسانها ميمعنا بدهد؟ و همچن يزيمتما

 بسازند و بفهمند؟

 ارجاع نظريه
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بيشـتر  ه يك ـتـا جائ  ؛اسـت  هاييادشـده  دهي ـاز پد 1ن جذاب و همـه فهـم  ييتب يك نظريهن يا

معنـا   يه عبارات زبـان كن است يا يده اصلي. اميكنندر كبر اساس آن ف يتا نوجوان انسانها

دلول است. مطابق م همان معنا بنابراين ،2ننديكدلالت م اشيابه ه كن علت يدارند فقط به ا

از  ييا بخشـها ي ـه گوك ـهسـتند   ييده واژگان مانند برچسب هستند. آنهـا نشـانه هـا   ين ايا

مورد اشاره قرار  ،5نند)يكم ينامند (نامگذاريم ،4دهندينشان م ،3ننديكم ييجهان را بازنما

قـرار  تلر را مورد اشـاره  يشخص ه »تلريآدلف ه«: نام   7دهنديا به آن ارجاع ميو  6دهنديم

و در  » dog« انگليسـي ه در زبـان  ك ـدهـد، همچنان يبر سگها ارجاع م »سگ«دهد، اسم يم

نشسـتن   ،»نشسـت  قاليچـه  يگربـه رو «. جمله 8دهديار را انجام مكن يا »كلب«عربي زبان 
عامل نشـان دهنـده   » گربه«واژه ه قاعدتاً ك ،اندينمايبازم قاليچه يك يرا بر رو يگربه ا

ا هـر  ي ـننده (كعامل اشاره  »ينشست رو«و  قاليچهعامل نشاندهنده  »قاليچه« واژه و گربه

ن اسـاس  ي ـباشـد. بـر ا  يم ينشستن بر رود) به رابطـه  يه شما دوست دارك يگرير ديتعب

ن نحو، موفـق بـه دلالـت    ينند؛ و به ايكف ميرا توص 9وضع امور واقع ،نهيجملات مانند آ

 خـواه اسناد يك واژه به يـك شـيي بـه طـور دل    موارد  بيشتردر  هشوند. البت يم اشيابر آن 

                                                           

1. commonsensical. 

2. Stand for things. 

3. represent. 

4. designate. 

5. name. 

» ناميـدن «توضيح : از آنجاييكه  در زبان فارسي، متداول نيست كه يك  واژه به عنوان  فاعـل فعـل   

)naming ختار ) ناچـار بـه تغييـر در سـا    31) به كار رود لذا در برخي موارد (مانند پي نوشت شماره

تر مدعاي نويسـنده انگليسـي    گرامري جمله شده ايم اما به خواننده توصيه ميشود براي درك عميق

 زبان با هر دو ساختار  مانوس شود (مترجم).

6. denote. 

7. refer. 

اين »  Hund«و در زبان آلماني »  Chien«در زبان فرانسه «... در متن اصلي چنين آمده است:  .8

 ».دهندكار را انجام مي

9. States of affairs. 
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 »آدولـف «تلـر را  يه كسي [ مثل پدر هيتلر] ارتجالاً تصـميم گرفتـه اسـت كـه    ، مثلا است

 .به كار رود ديگري زياشاره به هر چ ميتوانسته براي »سگ«ا نوشته يا مثلا صدا و ي، بنامد

ن يـي ن اسـاس تب ي ـرا بـر ا همـه عبـارات    ي، معنا1يزبان يمعنادرباره  يه ارجاعينظر

واقع در جهان مرتبط  يا وضعهايا يبا اش 2يقرار داد به طورعبارات آن ه كرد كخواهد 

ن خواهـد  يين اساس تبيانسان را بر ا يكجمله توسط  يكفهم  يچگونگز يو ن شده اند،

در جهان ارجـاع   يزيل دهنده آن جمله به چه چكيتش يداند اجزايه آن شخص مكرد ك

 ينجـا يحـداقل تـا ا   آن، ياست. در واقع درسـت  يعيدگاه، خوشايند و طبياين د. 3دهديم

ن و آشـناترين  يترما واضح يه ارجاع يا ناميدن، براكار اينكرسد. انيار، واضح به نظر مك

ه نظريه ك ي؛ اما با اين حال وقتسخت و دشوار است واژه و جهان است، كن ييارتباط ب

 گردد.  يم روبرو يجد هايايرادبا  درنگبيشود، يده ميآزمون سنج كبه مح يارجاع

  

                                                           

1. Referential Theory of Linguistic Meaning. 

2. Conventionally. 

 عبارات پررنگ براي تاكيد به تشخيص مترجم انجام شده است. .3



  

 

65 

 

ت
يا

ن ب
سي

 ح
مه

رج
/ ت

نا
مع

ي 
اع

رج
ه ا

ري
ظ

ن
 

 ايراد اول

را مـورد اشـاره    يواقع ـ شـيء  يكستند و لزوماً ين 1يواقع شيء يكلزوماً نام ها  همه واژه

 .2دهنديقرار نم

يـا خرگـوش    4پگاسوسهمچون  3امور معدوم يه براكهستند  يي، نامهانمونه اول 

ه در واقعيـت هـيچ   كند، چرايكدلالت نم يبه چيز »پگاسوس«. به كار ميروند 5كعيد پا

 يتـا حـدود   يوجود ندارد تا اين نام به او برگردد. (در مورد چنين نامهـاي  ياسب بالدار

  [(سورها)] را در نظر بگيريد: 6همچنين ضماير كميت رد.)كبحث خواهيم  3در فصل 

 . 7 [= من هيچكس را نديدم] را ديدم سك) من هيچ5(

نـيم و پاسـخ دهـيم،    كاسم فرض  كرا ي  »سكهيچ«ه كخواهد بود  يابيمزه يشوخ

نـار چـه   كدر جـاده از  «: 8ارولك ـلـوئيس  ( ».يداشـته باش ـ  يخوب يپس بايد قدرت بيناي«

 ،».9رود يراه متر  از تو آهسته سكهيچ پس لابد... «.. ».سكهيچ«... ».؟يگذشت يسك

                                                           

1. Actual object. 

» .Not every word does name or denote any actual object«ترجمـه تحـت اللفظـي جملـه      .2

، امـا بـا   ». نامندها لزوماً يك شيء واقعي را مورد اشاره قرار نميدهند يا نمي همه واژه«است : چنين 

 ناچار به تغيير در ساختار گرامري جمله شده ايم. 22توجه به توضيح پي نوشت شماره 

3. Nonexistent items. 

4. Pegasus. 

5. Easter Bunny 

6.pronouns of quantification. 

7. I saw Nobody. 

من هيچ «توان دريافت كه بدانيم در زبان انگليسي، جمله  نكته مورد نظر متن را تنها در صورتي مي

 I sawگويند:  كنند بلكه به جاي آن، مي بيان نمي I did not see Nobodyبه صورت» كس را نديدم

Nobody »من هيچ كس را ديدم!« 

8 Lewis Carroll 

9. Lewis Carroll, Alice's Adventures in Wonderland and Through The Looking glass 

(London, Methuen, 1978, p.180) 
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 يبـرا  2،»ردك ـ مـي  يزنـدگ بـا  يزدر چگونـه شـهري   س ك ـهـر  « 1زامينگك. يا .يو شعر ا

 »سك ـهر «سرانه از ز خودامينگكه كند، مگر متوجه باشد يكخواننده چندان افاده معنا نم

 ند.)ك ياستفاده م 3فرد كبه عنوان نام ي »سكهيچ «و 

 ساده را در نظر بگيريد: يمحمول -جمله موضوع ك، ينمونه دوم

 ) حسن چاق است. 6(

نامد يرا م يزيچه چ »چاق«واژه اما  ؛شدشخص با كن است نام يكمم »حسن«واژه 

حسـن را  » چـاق «واژه د ي ـترديست. ب ـيفرد ن يك مورد اشارهدهد؟ يا مورد اشاره قرار مي

 .ندك يتوصيف م(به درستي يا نادرستي) او را بلكه  ،نمي نامد

تـوان  يند؛ مثلا، ميكاشاره م يانتزاع شيء يكبه  »چاق«واژه ه كرد كشنهاد يپ ميتوان

 ،»5هـا  خاصـه «يـا  ( اشـيا  4هـاي كيفيـت بـه   هـاي وصـفي   ديگـر واژه و  ايـن واژه ه كگفت 

 تـوان گفـت  ميدهند. يارجاع م )ي آن اشيا»8مشخصه ها«، »7ها يتخصوص«، »6ها يژگيو«

 امرِ خودا به قول افلاطون ي را، 9يدر حالت مجرد و انتزاع يچاق» چاق« واژه هك

                                                           

1 e. e. cummings 

)، شاعر، نويسنده و نقاش Edward Estlin Cummings )1894-1962ادوارد استلين كامينگز 

روف كوچك آمريكايي، شاعري با شعرهاي متفاوت. تفاوت سبك او حتي در نگاشتن نام خويش با ح

مطلع شعري از كامينگز است با » anyone lived in a pretty how town«نيز مشهود است. مصرع 

 همين عنوان.

2. e. e. cummings, Complete Poems, 1913-1962 (New York: Harcourt, Brace, Jovanovich, 

1972) 

3. Individual. 

4. Qualities. 

5. Properties. 

6. Attributes. 

7. Features. 

8. Characteristics. 

9. in the abstract. 
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ت ي ـفكيه حسـن  ك ـگويد اين اسـت   ي) م6آنچه (نامد. لذا يرا م 1)The Fat Itself( چاق

چـاق  «عبـارت  ر، ي ـن تعبي ـاست. بر اسـاس ا  يت چاقيفكي يبرا ييا مصداق ي را داردچاق
اما در اين صورت، اگر معناي جملات موضـوع  خواهد بود.  »دارد يچاق« يبه معن »است
 »است«حرف رابط  نام يك ويژگي و نام يك فرد به كمك حاصل پيوندرا  يمحمول _

 واژهخـواهيم بـود تـا     3يانتزاع ـ موجـود  ك، آنگاه نيازمند ي ـبگيريم 2چسب يكبه مثابه 
، يعني داشـتن يـك فـرد    »داشتن«موجودي به نام ، آن را بنامد و به آن اشاره كند »است«

حسن رابطـه داشـتن بـا    ن خواهد شد: ي) چن6( يار معناكن ياما با ا يك ويژگي را.

م داشت تـا  ياز خواهيسوم ن يانتزاع شيء يكبه  رو ، و از اين4حمل ميكندرا  يچاق
نـد، و بـاز بـه    كمـرتبط   يرابطه و خصوصـيت اصـل   ،را به فرد »نديكحمل م«د يرابطه جد

ر كذمت ـ 6يبرادل ـ رانهايـت   يب ـ ي تـا سير قهقراي ـ تسلسل و اين(. 5تا بينهايتب ين ترتيهم
 شده است.)

امـا   آينـد. بـه شـمار مـي   اسـم   يه از لحـاظ دسـتور  ك ـهستند  يهاي، واژهنمونه سوم
نـاموجود يـا امـور     »اشـياي « ينامنـد حت ـ  يرا نم ـ اشـيا از  ييا انواع يخاص اشيايمستقيما 

                                                           

 ها توجه كنيد) (به حروف بزرگ اول واژه.1
2. as a matter of concatenating. 

3. abstract entity. 

4. Hasan bears the having relation to fatness.  

». راي چـاقي اسـت  حسـن دا «اينگونه خواهد بـود:  » حسن چاقي دارد«محمولي  -شكل موضوع  .5
همانگونه كه ملاحظه ميشود ما اگر بخواهيم به تئوري ارجاعي معنا وفـادار بمـانيم بايـد بـراي نـام      

يك مدلول انتزاعي قائل شويم. اما اين كار درست نيست؛ زيرا اساسـا گـذر از جملـه    » داراي چاقي«
بـود و اگـر مـا    » چاق «براي توجيه يك شيئ انتزاعي ديگر يعني » حسن چاقي دارد«) به جمله 6(

بپذيريم آنگاه بايـد بـراي توجيـه خـود     » چاق«را براي توجيه مدلول » داراي چاقي«مدلول انتزاعي 
حسـن حامـل   «شيئ انتزاعي سوم (حامل رابطه چاقي داشتن) را بپذيريم تـا جملـه   » داراي چاقي«

 ).  با معنا باشد و اين تسلسل پايان نميپذيرد (مترجم» رابطه چاقي داشتن است

6. Bradly 1930: 17-18 
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و » sake« ،»behalf«كنـد:   هـا را ذكـر مـي    اين نمونـه ) 1960( 1نيواكيفيتها. كنظير  يانتزاع
»dint.«2 يانجـام م ـ  يس ـك »بـه نفـعِ  «را  يارك ـ، يـا  يسك »به خاطرِ«را  يچيز يسك يگاه 

باشند  يءش ينوع طناب، يك همچون »نفع«يا  »خاطر«اين به آن معنا نيست كه دهد، اما 
ردن بـه  ك ـار ك ـسخت  »به زورِ« يسك ي. يا وقتمنتهي سازندنفع را به آن فرد ذي كاره ك

 (مـن هرگـز نفهميـدم كـه     اشـيا از  ياست و نه نـوع  شيء يكنه  »زور « ،رسد يم يچيز
 مطمئنـاً  هـا، اين ماننـد  ياسـم بـودن واژه هـاي    باوجود 3چيست).» cahoots«يا  »whit«مدلول 
ه تنهـا  كرسد  يبه نظر م و از اشيا نيست ياز ارجاع به انواع خاص يناش هااين واژه معناي

ه كتوان گفت  يم يمعنا دار شده اند. به سختتر  يبه خاطر قرار گرفتن در عبارات طولان
ه واژه هسـتند و  ك ـبـا وجـود اين   يباشـند، حت ـ  معنا داشـته خود اصلا  يبه خودها اين واژه

 بامعنا.   يآنهم واژه هاي
 رسـند اصولاً به نظر نمي )اسمغيراز  بهنقشهاي دستوري (از  ي، بسيارنمونه چهارم

، »ِ-«، »بسـيار «هـاي  واژه اشاره كنند، يا به نحوي از انحا ارجاع دهنـد:  اشيااز  يه به نوعك
معنـادار   ي. بـا اينحـال البتـه چنـين واژه هـاي     »آه«و  »هـان! « نيزو  »بله«و  »كي«،»ي-«، »و«

 رود. يار مه كشود ب يگو متوجه ميه هر فارسك يهستند و در جملات
در مـورد   ين عدم اجماع حتيوجود ندارد، ا ياملكاجماع  يارجاع ي(در رد نظريه 

است. در حقيقت، ز صاق يهستند ن يارجاعي غيره به روشنكر از واژه هايي يآن دسته اخ
ه در ك ـ نمـود  يپيچيده و بسيار فن ينظريه كي اقدام به طراحي) 1960(  4گنتاريچارد م

 يانتزاع ـ يايه بـه انـواع اش ـ  ك ـهسـتند   يور دال هـاي كمذهاي نظير واژه يواژه هاي يآن حت

                                                           

1 .  Willard Van Orman Quine دان و فيلسوف معاصر آمريكائي) . منطق  ) 

 by dint«و » for the sake of« ،»on behalf of«ها به تنهايي معنا ندارند و در عبارات  اين واژه 2

of« روند. ميبه كار » به زورِ«و » به نفعِ«، »به خاطرِ«، به ترتيب، به معناي 
 John does not love«براي درك معناي اين دو كلمه، بايد به كاربرد آن در جمله توجه كرد:  3

Mary a whit» «(يعني اصلا دوست ندارد) و » جان مري را يك ذره هم دوست ندارد»John was in 

cahoots with Mary» «دست ماري است جان هم.« 

4. Richard Montague. 
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ق ارجـاع  ي ـو از طر ينسـب  به طورم كمعنا هستند، دست  ياختصاص يافته اند و يقينا دارا

 .)سخن خواهيم گفتبيشتر  10در فصل  گنتا. در مورد نظام ميفرضهاي به مدلول

 ايراد دوم

بـه   ي از نامهـا فهرسـت هـر  اسـت. امـا    هـا از نام يجمله فهرسـت  ك، ييبر طبق نظريه ارجاع

 براي نمونه، فهرست زير:. گويد و چيزي نمي نيستيك جمله  ييتنها

 حسن يعل ي) رضا تق7(

باشـند   يانتزاع ياياش ياگر رضا يا تق يار رود، حته كب ياظهار چيز يتواند برا ينم

شايد كسي گمان كند كه اگر نام يك فرد با نام يك صـفت همـراه   . كيفيزي و نه اشياي

 ، مثل مورد  شود

 يچاق ) حسن8(

خواهـد داشـت، بـا     يعـاد  يمحمول -موضوع يزنجيره حاصل معنا در آن صورت،

، پيشـنهاد كـرد   خـود  يركر فيل سيدر اوا ه حسن چاق است. (برتراند راسلكن محتوا يا

-هاي واقعي اشيا با همان ترتيب واقعي، مـي كه با نوشتن يك فهرست از نامها براي دسته

) بـه لحـاظ   8( مـورد  امـا در حقيقـت،   .)توان براي يك وضع واقع نامي مركـب سـاخت  

 داشـته باشـد بايـد    يعاد يمحمول -موضوع يه معناكاين ينادرست است و برا يدستور

 فعل به آن اضافه شود: كي

 {دارد} ي) حسن چاق9(

 . وجود خواهد آمدبه  يبرادل تسلسله دوباره همان ك

 ايراد سوم

ــه ــد چنانك ــل بع ــواهيم   يدر دو فص ــث خ ــد و بح ــواهيم دي ــخ ــرد، پدك ــاص هاي دهي خ

به مدلولي اشاره كنند، معنـايي  ه كرسد بيش از آن يه به نظر مكوجود دارند  يزبانشناخت
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در بيشتر موارد مترادف نيستند؛ بـه عبـارت    1»مرجعهم «هاي واژه، به ويژه. ميكنندرا بيان 

 :نمونـه  بـراي  ،باشند اما در معنـا متفـاوت   كن است در مدلول مشترك، دو واژه ممديگر

 .  »پاپ اعظم«و  »نگريجوزف رتز«

 دني ـعبارت به جـز نام  يكمعنا دار بودن  يه براك بگيريمرسد بايد نتيجه  يبه نظر م

 احتمـالاً ن راه يد وجود داشته باشد و ايگر بايراه د يك دست كم)، يه ارجاعي(نظر اشيا

باشد. چنـد نظريـه معنـا وجـود      يز سارينامند نيرا م اشيا يه به درستك يعبارات يبرا يحت

لات كبـا مسـائل و مش ـ   ي، گرچـه هـر نظريـه ا   گيـرد يم يپيش يه از نظريه ارجاعكدارد 

آنهـا   يدر پ ـ يلات پ ـكو مش ـهـا   نظريـه  يبـه برخ ـ  2بخـش  خاص خود روبرو است. در 

دن ي ـت نامي ـبـه ماه  ي. اما در ابتدا، در سه فصل آينده، نگاه دقيقتـر افكندخواهيم  ينگاه

نظريـه  هاي ياسـت ك بـاوجود را ي ـخـواهيم داشـت، ز   2ارجاع دادن و مانند آن ،)ي(نامگذار

بـاره آن مـا را در   اهميـت اسـت و بحـث در     دارايخـود   يمعنا، ارجاع در جـا  يارجاع

 رد.كخواهد  كمكمعنا  يهانظريه يابيارز يبرامورد نياز مفاهيم  يبرخ يمعرف

 يجمع بند

v  اصوات، جملات معنادار هستند. ها يا نشانه ها شامل زنجيرهبرخي 

v درنـگ بـي توانـد   يم ـ يه هر فـرد عـاد  كاست  ياين حقيقت جالب توجه 

 ند.ك كرا در هاي بديع و بسيار بلندجمله يمعنا

v ه خود معنادار هستند.  كاست  يبخشهاي يهر جمله معنادار دارا 

v رسـد، امـا بـا     يه در ابتدا جذاب به نظر مكبا وجود اين ،معنا ينظريه ارجاع

 روبرو است. ايراد جديچند 

                                                           

1. Coreferring. 

      … Representing, designating,  naming, denoting, referring يعني :                          .2
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